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َ او  اَلیَِ م  نیَِۡالَّذِیَۡا عۡبدَُُل  َف طَ   َالِ یۡہَِو  عُوۡن  ا تَّخذَُِ﴾۲۲﴿ترُجۡ  َمِنَۡء  ۃ َدوُۡنہِ ا اٰلہِ 

رَالرَّحۡمٰنَُیُّردِۡنَِانَِۡ َبضُُِ اع تُہُمَۡع نِّیَۡتُغۡنَِلَّ ف  یۡئ اش  َش  َوَّ ﴾۲۳﴿َ قِذُِوۡنَِینَُۡل 

ِّیَ  ِن َلَّفیَِۡاذِ اا للٰر بیِنۡرَض  ِّیَ ﴾۲۴﴿مُّ ِن نۡتَُا عُوۡنَِبرِ بِّکمَُۡاٰم  ادۡخُلَِقیِۡل َ﴾۲۵﴿َ ف اسۡم 

َالۡج نَّۃَ  ال  َق  وۡمیَِۡیلٰ یۡت  َق  عۡل مُوۡن  ا﴾۲۶﴿َ ی  ِّیَۡلیَِۡغ ف  َبمِ  ب َر  ل نیَِۡو  ع  َج  مِن 

َ مِینۡ  َ﴾۲۷﴿الۡمُکۡۡ  ااَو  َع لیٰا نزۡ لۡن ام  وۡمِہ  َق  َجُنۡدرَمِنَۡب عۡدہَِ مِن  ن  آءَِمِّ م  السَّ

َ او  َکُنَّام  َک ان تَۡانَِۡ﴾۲۸﴿مُنۡزلِیِنۡ  ۃ َالَِّ یۡح  ۃَ ص  احدِ  َہمَُۡف اذِ اوَّ ﴾۲۹﴿خٰمدُِوۡن 

ۃَ  سۡۡ  َِع ل ییحٰ  اۚ الۡعِب اد نَۡی اتۡیِۡہمَِۡم  سُوۡلرَمِّ َرَّ َک انوُۡاالَِّ َی سۡتَ بہِ  ہۡزءُِوۡن 

مَۡ﴾۳۰﴿ مَۡی ر وۡاا ل  بۡل ہُمَۡا ہۡل کۡن اک  َق  ن  وۡنَِمِّ َّہُمَۡالۡقُُُ َالِ یۡہمَِۡا ن َی رجِۡعَُل  َ﴾۳۱﴿َ وۡن  و 

َانَِۡ اکلُ  َلَّمَّ میِۡع  ینۡ اج  َلَّد  وۡن  ُ ﴾۳۲٪﴿مُحۡض 

مَِالرَّحۡمٰنَِالرَّحیَِۡاللّٰہَِبسِۡمَِ



يَ مَال ك  ب ن  أنََس  عَن   ِ  عَن  عَن هه الَلّه رَض  وَسَلَمَ عَلَي ه  الَلّه صَلَىالنَب 
يماَن  لََوَةَ حَ وَجَدَ ف يه  كهنَ مَن  ثَلََث  قاَلَ  الَلّه نَ يَكهو أَن  الْ  

اَإ ليَ ه  أَحَبَ وَرَسهولههه  وَامِ  َ  إ لَ يُه بُّهه لَ ال مَر ءَ يُه بَ وَأَن  هُهَاس  للّ 
رَهَ وَأَن   رَهه كَمَاال كهف ر  ف  يَ عهودَ أَن  يَك  -النَار  ف  ي هق ذَفَ أَن  يَك 

الْيمانحلَوةباب-الْيمانكتاب-البخاريصحيح
ہ نبی کریم 

 

 کرتےصلى الله عليه وسلما نس ر ضی ا للہ تعالیٰ عن

 

 ت
ی
ر مای ا  صلى الله عليه وسلمہیں کہ ا  پ  سے ر و ا 

ف
نے 

 کی مٹھاس

 

 ہ)یہ تین ی ا تیں جس کسی میں ہونگیں، و ہ ا یمان

 

ر
م

، ا للہ ا و ر  ا س ی ا ئے گا( 

 ی ا د ہ محبوپ  ہون 

 

 د ی ک تمام ماسوا  سے ر

 

ز

 

ی
ر  جس کسی سے محبت ا و کے ر سول ا س کے 

ز ا  سمجھے جیسےکفر میں و ا پس جاکرے تو صرف ا للہ ہی کے لئے کرے ا و ر  
ی 
نے کو ا یسا 

 ا لے جانے کو۔

 

ا  گ میں د

 

 

 ت
ی
مطالعہ حد



يٰس



   صلى الله عليه وسلما  پ  

 

ت
ل
کی ر سا 

 

 

ا ر

 

 حکیم ، ا سکے ی

 

ر ا  ن
ق

ل 

کرنے کا مقصد

ی    

 ہل
پ

۱۲      

 

ا  ی ا پ

۱۳ ک۳۲سے

 

ی

 ا و 

 

ت
ل
 ن ا ء کی ر سا 

ب

 

ی
ر  ا نکی  توحیدتین ا 

 

 

کی طرف د عوپ

 مہ

 

ؐ کو عظیم  د د ا ر ی  کی ا  پ 

ئیا نجام د ہی  کی ر ا ہ  د کھا

گئی ا و ر  تسلی

 ۳۳ ک۵۰سے

 

ی

 سے موتوحید کے پر کشش بیا

 

ر ن

ر  کیعالم ِہستی میں پرو ر د گا

ا نیون     کا فصیح و  بلیغ

 

ش

 

ن
 

 

  بیان



 ا سکے د لائل ،ا س

 

قیامت

  کی عالم کا ا ختتام ، حشرو  نشر

  و کیفیت ، حساپ  کتاپ  

 

ت

 

ن ا و ر    ج 

 جہنم کا

 

بیان



َ او  م 

یَ ل  
اَ ا عۡبدَُُل 

الَّذِیَۡ

َ نیَِۡف طَ  

َ ہَِالِ یَۡو 

َ عُوۡن  ترُۡج 

َ عُوۡن  یۡہَِترُۡج  ََالِ  نیَِۡو  ذِیَۡف طَ  
ََا عۡبدَُُالَّ ا ََل  اَلیِ  َم  ﴾۲۲َ﴿و 

کرو نبندگیمیں نہ -

کیا ا و ر  -

(مجھے )میرے لیئے        -

مجھےہےپیدا  کیا -

موصولاسم (جس نے)ا س کی-

طرفا سی کی ا و ر  -

ا  و ا پسعًار جو  ، ج ع  ي رجِع  ر  پلٹنا ہےتمہیں -

 

 ، ا  ی

 

ا و ا پس لای ا  جای

 :ف ط ر  ي فط ر  

 

 (عدم سے)ا    پیدا  کری

 

 ی

 

ا  ، پھار

interrogativeا ستفہامیہما



﴿َ عُوۡن  یۡہَِترُۡج  ََالِ  نیَِۡو  ذِیَۡف طَ  
ََا عۡبدَُُالَّ ا ََل  اَلیِ  َم  ﴾۲۲َو 

ا  و ن جس نے مجھے پیدا  خر کیون نہ میں ا سُ ہستی کی بندگی کر

ا  ہے؟کیا ہے ا و ر  جس کی طرف تم ست  کو پلٹ کر

 

 جای

And why should I not serve Him who created me, 
and to Whom you shall (all) be brought back. 



ہپہلاکاقولکےا س
ّ
ص
ج

ا ہکار کاا ستدلال

 

:س

o  ا پنیمیںج ت 

 

 ا و ر  فطرپ

 

ت

 

ا غور  پرسرس

 

کیپرستشکیخالقا پنےتوہونکری

 

 

ا صدا ا یسیکید عوپ

 

ن

 

ہےا  ہنگہمسا تھکےخرد و عقلجوہونسب

o ا بندگیکیخالقگوی ا

 

 و عقلسرا سرتوکری

 

ہےتقاضاکافطرپ

oا و ر عقلمیں 

 

 ر یا سکیفطرپ
ہ
 د 

 

؟و نکرد ر د کیسےکود عوپ

ہد و سرا کاقولکےا س
ّ
ص
ج

بھیا ظہار کاعقیدےا و ر بھیکمالکاتبلیغ ِحکمت

oا  ا حساسیہکوقوما پنیکاا س

 

ا  کہد لای

 

د ا  ا سیا و ر  ،ہےبھیکوتما  خرمری

 

کیخ

ا طرف

 

 تمھیںپرکرنےا ختیار بندگیکیجسہےجای

 

ہےا عترا ض

o  خود تما پ 

 

ہسےا سکہلوسوچ

 

ن
م

 

 

ھلاکستمکرمور
 

پ

ےکرتوقعکیئی

 

سکن
ہو

  

 

 ت
ی
 22ا  

 

کا مظہر ا سکے عقیدے ا و ر  تجزی ا تی  ر و یے ،مومن د ا عی کی د ا خلی کیفیاپ



ا تَّخذَُِء َ

َِ َمِنَۡدُوۡن ہ ا

ۃ َ اٰلہِ 

انَِۡ

*نَِیُّردَِۡ

o َا ا ر ا د ہ کرة  ادَ رَ إ  ، ده ي  ادَ يهر  أر

 

(IV)ی

رَ بضُُِ

o ضرو ر ، مضطر ،ا ضطرا ر ، مضر ،  ضرر :ا ر د و  میں ، 

 

ضرو ر پ

َانَِۡیُّردِۡنَِالرَّحۡمٰنَُ ۃ  ََاٰلہِ  خذَُِمِنَۡدوُۡنہِ ا
ا تَّ رَء  بضُُِ

کے علاو ہ  د و سرے ا س-

بنالونمیں کیا-

 معکیإ لَه  معبود -

غیر،علاو ہ دون

ا گر-

الرَّحۡمٰنَُمیرے لیئےا ر ا د ہ کرے -
- 

 

ن
ٰ
م
ح

ر 

 ، ا ر ا د ہ)

 

(مرا د ،مری د  ، ا ر ا د پ

 کسی -

 

 ضَرَ يَضهرُّ کا نقصان

 

ا ، تکلیف د ینا  ی ا  د کھ نقصان

 

پہنچای



َ تُغۡنَِلَّ

o ٰا  چیز کا  کافیکسی :إغ نَاء  ، ي هغ ن  اَغ نی

 

ا  ،    ہوی

 

(IV)فائدہ بخشنا، کام ا  ی

o ا غنی ، ا غنیا ،  غنا  ،  :ا ر د و  میں

 

ن

 

غ

 

سب
ا 

نَِّ یَۡع 

اع تَُ ف  ہُمَۡش 

یۡئ اَ ش 

*ینُۡقِذُِوۡنَِ

o  ر ہ ی ا  ہ لاکت سےکسی :إن  ق اذًا، أن  ق ذ  ي  ن قِذ
ط

 

ج
لای 

 

(IV)د ینا خ

َ ََینُۡقِذَُِلَّ َل  یۡئ اََوَّ اع تُہُمَۡش  ف  ﴾۲۳﴿َ وۡنَِتُغۡنَِع نِّیَۡش 

غ ن ی  : ماد ہ    ئیگاا  کام نہ -

(میرے)مجھ سے     -

- 

 

 ا ن

 

کی شفاعت

بھی کچھ -

مجھےگےو ہ چھڑا  سکیں-

نہ ا و ر -

(د و سرے معبود و ن  کی )

َ َل  وَّ

(ن ق ذ) تھا یَنْقِذُوْنِنِیاصل میں یہ 



َ لَّ رَ َانَِۡیُّردِۡنَِالرَّحۡمٰنَُبضُُِ ۃ  ََاٰلہِ  خذَُِمِنَۡدوُۡنہِ ا
ا تَّ ء 

ََینُۡقِذُِوۡنَِ َل  یۡئ اََوَّ اع تُہُمَۡش  ف  ﴾۲۳﴿َ تُغۡنَِع نِّیَۡش 
  کر د و سرے معبود  بنا لو

 

ن؟ حالانکہ ا گر کیا میں ا سُے چھور

ا  چا

 

 پہنچای

 

 مجھے کوئی نقصان

 

ن
ٰ
م
ح

د ا ئے ر 

 

 خ

 

 کی شفاعت

 

ہے تو نہ ا نُ

ے ہیںمیرے کسی کام ا   سکتی ہے ا و ر  نہ و ہ مجھے چھڑ

 

سکن
ا  ہی 

"Shall I take (other) gods besides Him? If (Allah) Most 
Gracious should intend some adversity for me, of no 

use whatever will be their intercession for me, nor can 
they deliver me. 



تسلسلکاا ستدلالا و ر تبلیغحکمتپرکیمومن

o 

 

 کی نفی)بتون کی کیفیاپ

 

 کاا و ر  ا للہ(ا نکی عباد پ

 

 کےا باتپ

 

 ت
ی
 کر کی بودد 

 

 د

oکرو ن 

 

 بتون کی عباد پ

 

  کر ا ن

 

 کو چھور

 

ن
ٰ
م
ح

د ا ئے ر 

 

جو مجھے نہ کوئی فائدہخ

سکیں   ؟پہنچا سکیں ا و ر  نہ مجھے ا للہ کے عذا پ  سے بچا

oکی و سعت ا و ر  ا سکیرحٰمن  

 

مت
ح
 نعمتون کی طرف کالفظ  یہان  ا سکی ر 

ا ر ہ

 

  کی د لیل-ا س

 

ا و ر  خود   توحید عباد پ

oَ اَو   ......ا تَّخذَُِ،ا عۡبدَُُ،لیَِ م 

 

د  مومن نے مر-صیغہ  و ا حد متکلم  کے  ا لفاظ

 کو

 

ن
 
ن ب
ط

 کہ مخا

 

ت  کچھ ا پنے ا و پر ر کھ کر ی ا پ
ز س

ی 
  ا شتعال نہ ہو جو غور  و  تد

 ہے  

 

(تبلیغ کی عظیم حکمت)کی ر ا ہ میں ا ی ک ر کاو پ

 توحید ا و ر  حکمت،مومن د ا عی کی خود  ا حتسابی
ٔ
عقیدہ   

 

 ت
ی
23ا  



ی  ا نِ  
اذِ ا
فیَِۡلََّ

َ للٰر ض 

oلال

 

ا     :ض

 

 جای

 

  سے ہ ت

 

( ئی  عانی  بھیا س لفظ کے د یگر)  ر ا ہِ ر ا ست

َ بیِنۡر مُّ

َ بیِنۡر ََمُّ للٰر َََاذِ اََلَّفیََِۡض  ِّی  ِن ﴾۲۴َ﴿ا

کھلی -

 شک  بے -
 
م

ن 
 
ب ی+إ نِ  

حرف جوا پ    )پھر       -

 

ت
ق
(ا س و 

یقیناً        میں -

گمرا ہی -

ا کید:لَ ف  +لَ 

 

لام ی



َ بیِنۡر ََمُّ للٰر اََلَّفیََِۡض  َََاذِ  ِّی  ِن ﴾۲۴َ﴿ا

ت  میں صریح گمرا ہی میں ہون گا

 

ی
بے شک 

"I would indeed, if I were to do so, be 
in manifest Error. 



َِّ ِن َََا ی 

نۡتَُ اٰم 

َِ کمَُۡر بَِّب

عُوۡنَِفَ  *اسۡم 

o  َا  مَعَ ه عََ  يَ   س

 

ن

 

سب

o َبھی مرا د  ہوتے ہیںسع 

 

سے کبھی کان

o(ا مر  کا صیغہ)  تم سنو  :اس َعهوا

o سمع ، سا مع ، سا معین : ا ر د و  میں ، 

 

سماعت

عُوۡنَِ نۡتَُبرِ بِّکمَََُۡف اسۡم  َََاٰم  ِّی  ِن ﴾۲۵َ﴿َ ا

میں بے شک-

 پس -

 

سنومیری ی ا پ

- 

 

ی ا  لاا یمان

پرر پ  ے تمہار -

َِا صل میں  عُوۡن متکلم گر گیا یتھا  یَف اسۡم 



نۡتَُبرِ بِّکمَََُۡ َََاٰم  ِّی  ِن عُوۡنَِا ﴾۲۵َ﴿َ ف اسۡم 

 لے ا  ی ا ،

 

تم بھی میری میں تو تمہار ے ر پ  پر ا یمان

 لو

 

 مان

 

ی ا پ

"For me, I have faith in the Lord of you (all): 
listen, then, to me!" 



o ی ا د ہ 

 

 کیا ہو گی کہ عاقل و ی ا شعور   ا کھلی گمرا ہی ا س سے ر

 

  بے شعور موجود ا پ

 

شا ن

 

ن

 کے خا

 

 مین و  ا  سمان

 

ز  جانےکے سا منے  سر جھکائے ا و ر  ا نہیں ر
ی 
ز ا 
ی 
لق کے 

o ا س طرچ کا ا عتقاد   تو صریح  گمرا ہی   ہے

oتبلیغ کے بعد ِ 

 

ل ا و ر  مؤثر  د عوپ
ّ ل
 کا -مجاہد مومن کی مد

 

ا  خری ا ظہار ا یمان
*

o لے ا  ی ا  ہون! لوگو 

 

 پہ ا یمان

 

 ر سولون کی د عوپ

 

میں ا ن

o  لے ا  ی ا  ہون میرے سا تھ تمہار ا  بھی  ر پ 

 

ہے ا س ر پ  پر ا یمان

oسے پیچھے ہٹنے و ا لا نہیں ہو 

 

 ا و ر  ا یمان

 

ن میں ا س د عوپ

o 
ٔ
 لے ا  و 

 

 پر  غور  کرو  ا و ر  ا یمان

 

فائدے میں ر ہو گے-میری ی ا پ

o ا لی د ا عیانہ کرد ا ر

 

ن
م

 بھی قوم کی خیر خو-

 

ت
ق
ا ہی ا و ر  للاچ کا حرصمرتے و 

  پہ لبیک

 

 و  عقل کی ا  و ا ر

 

ا کید و  توضیح-فطرپ

 

 ی د  ی

 

ر
م

  

 

 ت
ی
25-24ا  



َ قیِۡل 

(ا د خ ل)ادۡخُلَِ

نَّۃَ  الۡج 

َ ال  ق 

َٰ َی ل یۡت 

َِ وۡم یَۡق 

َ مُوۡن  عۡل  ی 

نَّۃَ  َادۡخُلَِالۡج  َ  قیِۡل  عۡل مُوۡن  وۡمیَِۡی  َق  َیلٰ یۡت  ال  ﴾۲۶َ﴿َ ق 

 ا ے -

 

!  کاس

گیا کہا -

ہو جا د ا خل -

- 

 

ت

 

میں ج ن

نے کہا ا س -

میری قوم-

- 

 

لیتیجان

 –قتل کرد ی ا  مرد  مومن کوا سُقوم نے 

 

ا سکے بعد کے  حالاپ

َ تمناحرف :ل یۡت 



 َ﴿َ عۡل مُوۡن  وۡمیَِۡی  َق  َیلٰ یۡت  ال  َادۡخُلَِالۡج نَّۃ   َق  ﴾۲۶َقیِۡل 

 

 

ت

 

میں۔ ا سُ نے ا س شخص سے کہہ د ی ا  گیا کہ د ا خل ہو جا ج ن

ا ۔

 

 میری قوم کو معلوم ہوی

 

کہا کاس

It was said: "Enter the Garden." He said: "Ah 
me! Would that my People knew



oکے ا علا 

 

 کی پکار ، ا یمان

 

  کے کلمۂ   حق کے ا ظہار ، فطرپ

 

 ا و ر  ا س  پر ا ستقامت

 

ن

نتیجے میں قوم نے ا سے  قتل کرد ی ا  

o میں  ا للہ کے ہان مومنِ صاد ق کا 

 

ا ندا ر  ا ستقباعالم ِ ا  خرپ

 

لس

o 

 

 کی و سعتیں ، سچائی کی مطمئن  د نیا-ا نعاماپ

 

ت

 

، ا من و  سلامتی کی ج ن

ز    ا پنے-نعمتیں، یقین کی ر و شنی
ھک
 

 

ز
ی 
ر پ  کی ر ضا ست  سے 

o لیکن پھر بھی حرص–

o 

 

ن ک قوم میری کاس

 

ی
حق کو قبول کر لیںا و ر  ہوجائےکی خبر ا نجام کو میرے 

o جو خیر خوا ہی د و سرو ن کی 

 

 ا چ

 

ر
م
 -کا طرّہ ہےد ا عیانہ 

 

 کر بھرا  ہوا کوپ

 

کوپ

o  ت ه ف  حَيَات ه وَبَ ع  إ نهَه نَصَحَ لََهم (حديث)*دَ مَو 

 قدمی

 

 ت
ی
ا 

 

 کا ا جر –توحید  پر ی

 

لاف ا ستقامت

 

جبر کے خ   

 

 ت
ی
26ا  

ھلائیکیقوم؟کاچیزکس
 
پ

کاللاچا و ر 



َِ اب م 

َ َِغ ف   یَۡل

َِّ ب یَۡر 

َ ل نَِو  ع  یَۡج 

َ َمِن  مِینۡ  الۡمُکۡۡ 

  ا   ام ارَ إك  ،مه ر  رمَ يهك  أك

 

 کری

 

عزپ

َ مِینۡ  َالۡمُکۡۡ  ل نیَِۡمِن  ع  َج  ِّیَۡو  ب َلیَِۡر  اَغ ف   ﴾۲۷﴿بمِ 

(کے سا تھجس ) سب ت  سےجس -

ر پ  نےمیرے -

د ی ا                  بخشمجھے-

کومجھ نے بنای ا  ا س ا و ر  -

سےمیں مکرمین  -

 د :رَممهک  

 

گیای ا عزپ



﴿َ مِینۡ  َالۡمُکۡۡ  ل نیَِۡمِن  ع  َج  ِّیَۡو  ب َلیَِۡر  اَغ ف   ﴾۲۷َبمِ 

 

 

ت
ل
 کہ میرے ر پ  نے کس چیز کی بدو 

 

میری مغفرپ

 لوگون میں د 

 

ر ما د ی ا و ر  مجھے ی ا  عزپ
ف

ر مای ا 
ف
ا خل 

"For that my Lord has granted me Forgiveness and 
has enrolled me among those held in honor!" 



َ ااَو  م 

ن اَا نزۡ لَۡ

وۡمَِع لیَٰ َق  ہ 

ََ ہَ ب عۡدَِمِن 

جُنۡدرَمِنَۡ

َ ن  آءَِمِّ م  السَّ

اَ َم  کُنَّاو 

َ مُنۡزلِیِنۡ 

َ اَکُنَّاَمُنۡزلِیِنۡ  َم  آءَِو  م  َالسَّ ن  ََب عۡدِہ َمِنَۡجُنۡدرَمِّ َمِن  وۡمِہ  ََا نزۡ لۡن اَع لیَٰق  اا َم  و 

کے بعد(  و ا قعہ )ا س-

نہیں ا و ر -

نے ہم بھیجا -

کی قوم پر ا س -

لشکرکوئی -

- 

 

سےا  سمان

نہ تھے ہم ا و ر  -

ا ر نے و ا لے-

 

ا یُ

(فوجی لشکر) لشکر:جُنۡد

 وهوَ  ربَِ كَ إ لَ وَمَا يَ ع لَمه جهنهودَ 



َ ن  ََب عۡدِہ َمِنَۡجُنۡدرَمِّ َمِن  وۡمِہ  ََا نزۡ لۡن اَع لیَٰق  اا َم  و 

﴿َ اَکُنَّاَمُنۡزلِیِنۡ  َم  آءَِو  م  ﴾۲۸َالسَّ

 سے کوئی لشکر نہا و ر  ہم نے ا س کے بعد ا س کی قوم پر ا  سما

 

ن

ا ر ا  

 

ا ر نے و ا لے لشکر کوئی ہما و ر  نہ ا ی

 

تھےا ی

And after that, no host out of heaven did We 
send down against his people, nor did We need 

to send down any:



ا لما س

 

ا نجامکاقومکشسرا و ر ظ

o 

 

 نہیں ا س کو سزا  د ینے کے لیئے ا للہ کو کسی لمبے چور

 

ے بندو بست کی ضرو ر پ

oکے  عامل میں 

 

 ندگی کے عوا مل کو ہی  موپ

 

 بدل د تا  ہے ا للہ ا نکی ر

o 
ی 
 ہ 

 

ک چیخ ،  ا ی ک لرر

 

 کا پیغام لیئے ا ی ک  بھیای

 

 موپ
ک
 ک،  ز ا ندا م تباہ کن  بجلی کی 

 

ز

 بکھیر

 

ما کے سے پھیلنے و ا لی موپ
ھ
 لزلے کے د 

 

ا پنے ر پ  کے-تی لہریںکسی ر

حکم کی منتظر  

oتمام حرکتیں بے حرکت  ا و ر  ا ی ک ، 

 

 یں خاموس

 

 قومتمام ا  و ا ر

 

ر مان
ف
ا 

 

ندا ر د -ی

o َا أَن  ک ن تھے ہی نہیں جیسے و ہ کبھی و ہاف يهَالََ  يَ غ نَ و 

لانے کا ا نجام

 

ھن
 
ح

 کو 

 

پیغمبرو ن ا و ر  مبلغین کی د عوپ

رة إنَّ الَلَهِم   ألَک  الَع فهو  و الَع افهي ة فه  الَد ن ي ا و الََخ  أس 

وَمَا يَ ع لَمه جهنهودَ ربَِ كَ إ لَ وهوَ 

  

 

 ت
ی
29-28ا  



انَِۡ

ک ان تَۡ

َ الَِّ

َ ۃ  یۡح  ص 
ۃَ  احدِ  وَّ

اذِ افَ 

َہمَُۡ خٰمدُِوۡن 
oج ت  جلتی ا  گ کا شعلہ ختم ہو جائے

oا  ہے

 

 کے معنی میں  ا ستعمال ہوی

 

 میں)بطور  کنایہ   موپ

 

 ت
ی
(جیسے ا س ا  

َ ََف اذِ اَہمَُۡخٰمدُِوۡن  ۃ  احدِ  َوَّ ۃ  یۡح  َص  ﴾۲۹﴿انَِۡک ان تََۡالَِّ

  و ہ تھی-

نہیں-

- 

 

چنگھار

مگر-

(ہی)ا ی ک -

- 

 

ت
ق
تو پھر     ا س و 

ےو ہ ست  -

 

ھن
 

ج
پ 

ہوگئےو ا لے 
ا  گ کا بجھنا: خَََدَ 



﴿َ اذِ اَہمَُۡخٰمدُِوۡن  ََف  ۃ  احدِ  َوَّ ۃ  یۡح  َص  ﴾۲۹انَِۡک ان تََۡالَِّ

  تھی 

 

ا گہان ( سےا س)و ہ سو و ہ تو صرف ا ی ک چنگھار

 

ی

بجھ کر ر ہ گئے

It was no more than a single mighty Blast, and 
behold! they were (like ashes) quenched and 

silent. 



َ ۃ  سۡۡ  یحٰ 

َِ ع ل یَالۡعِب اد

اَ م 

ہمَِۡی اتۡیَِۡ

َ سُوۡلر نَۡرَّ مِّ

َ ک انوُۡاالَِّ

ََ َبہِ  ہۡزءُِوۡن  ی سۡت 
 َت ه  ، ئز  ه  ت َ    أَ يَ زَ ه  ت َ س  ا  ا مذا ق زاء  ا س 

 

ا  ا ر

 

ا             ، ی

 

 ا ی

 

(X)ہنسی ا ر

َِ َع ل یَالۡعِب اد ۃ  سۡۡ  ََی سۡتَ ۚ یحٰ  ََک انوُۡاَبہِ  ََالَِّ سُوۡلر نَۡرَّ اَی اتۡیِۡہمَِۡمِّ َم  ہۡزءُِوۡن 

ا فسوسا ے      -

پربندو ن-یب  کی نے ر سولون کی تکذجنہون بندےو ہ 

 کے ی ا س ا  ی ا -

 

ا ن

نہیں -

ر سولکوئی -

 حسر

 

پچھتاو ا ،پشیمای ،ا فسوس: پ

و ہ تھےمگر-

 ا تےا س کا-

 

مذا ق ا ر



َِ َع ل یَالۡعِب اد ۃ  سۡۡ  سَُۚ یحٰ  نَۡرَّ اَی اتۡیِۡہمَِۡمِّ ََم  وۡلر

﴿َ ہۡزءُِوۡن  ََی سۡت  ََک انوُۡاَبہِ  ﴾۳۰َالَِّ

 کے ی ا س ا فسوس بندو ن کے حال پر، جو ر سول بھی

 

 ا ن

 ا تے ر ہے

 

ا  ی ا  ا سُ کا و ہ مذا ق ہی ا ر

Ah! Alas for (My) Servants! There comes not a 
messenger to them but they mock him! 



مَۡاَ  ل 

ی ر وۡا

o يَ ،يَ رَىرأََى ة  رهو 
o (و ا د كھا)ر ِی ا : ا ر د و  میں، 

 

 ت
ی
ر ا ئے ، (خوا ب  )ر و ی ا  ، (د یکھنا) ر و 

 ،(خیال)

 

غیر مرئی، (نظر ا  نیوا لی چیز ) مرئی، (ا  ئینہ) مرا ۃ

مَۡ ک 

ن اا ہۡل کَۡ

بۡلَ  ہُمَۡق 

مََۡا ہۡل کۡن اَ مَۡی ر وۡاَک  بۡلَ ا ل  ہُمَۡق 

نہیںکیا -

و ن -
ہ

 

پ
د یکھا نےا 

ا  

 

 کری

 

ا  نکھ سے د یکھنا  ،   ر ا ئے ر کھنا ،   گمان

(how many)کتنی-

 ا لیںکر ہ لاک -

 

ہم  نے د

- 

 

پہلےسے ا نِ

حرف ا ستفہام

ا  تبا:كه ل  كَ ي هه  لَ و  أَ 

 

ا  تلف، ہ کری

 

کری



َ ن  وۡنَِمِّ الۡقُُُ

o 

 

ر ن
ق

: 

 

ت
ق
 مانہ)طویل و 

 

(جانور  کا) سینگ ،(سو سا ل کا ر

oمانے کے لوگون پربھی 

 

 مانے پربھی ا و ر  ر

 

 ،نسل،قوم)ا سکا  ا ظلاق ر

 

(جماعت

o ی قومیں

 ہل
پ

 میں ا نہی ہ لاکتکی 

 

ر ا  ن
ق
 کرہ 

 

د

 

د و کا ی

 *

 کے سا تھ 

 

مرتبہ۱۳ا لفاظ

o ا ر د و  میں : 

 

ر ن
ق

ر ینہ، (صدی)
ق

ر ین، 
ق

ر ا ئن ، 
ق

ََّ ہُمَۡا ن

یَۡ ہمَِۡالِ 

َ َل  ی رۡجِعُوۡن 

مَۡ مَۡی ر وۡاَک  َا ہۡل کۡن اَا ل  ن  بۡل ہُمَۡمِّ وۡنَِق  ََالۡقُُُ َی رۡجِعُوۡن  َّہُمََۡالِ یۡہمَِۡل  ﴾۳۱﴿َ ا ن

کی معقرن(یعنی قومیں) میں سےقومون -

( قومیں)کہ و ہ-

- 

 

کی طرفا ن

ا رهجوع ا ،جَعََ  يرَج عَ ه رَ گیلوٹیںنہیں-

 

 ی

 

ر
م
ا ، پیچھے 

 

و ا پس ا  ی

طا پ  ا نکی طرف ہے(ا ہل  مکہ  کی طرف)

 

کیونکہ ج



َالۡقَُُُ ن  بۡل ہُمَۡمِّ ن اَق 
مََۡا ہۡل کۡ مَۡی ر وۡاَک  وۡنََِا ل 

 َ﴿ََََ َی رۡجِعُوۡن  َّہُمََۡالِ یۡہمَِۡل  ﴾۳۱ا ن

 سے پہلے

 

و ن نے د یکھا نہیں کہ ا ن
ہ

 

پ
 کتنی ہی قومون کوکیا ا 

 کی ہم ہ لاک کر چکے ہیں ا و ر  ا س کے بعد و ہ پھر

 

 کبھی ا ن

؟ گیا  ئیںطرف پلٹ کر نہ 

See they not how many generations before them 
we destroyed? Not to them will they return: 



َ انَِۡو 

َ کلُ 

ا لَّمَّ

َ میِۡع  ج 

یَۡ ن الَّد 

َ وۡن  ُ مُحۡض 

  (مفعول)و ا لاجانےکیاحاضرضَرمهَ وۡن  ُ معسکیا مُحۡض 

َ َانَِۡو  اکلُ  َلَّمَّ میِۡع  ینۡ اج  َلَّد  وۡن  ُ ﴾۳۲٪﴿مُحۡض 

ا و ر  نہیں-

 میں سےکوئی -

 

 ہےہم)تھا۔ کلہمَا صل میںا ن

 

سے مرا د  ا لقرو ن

حرف نفي

مگر  /  ج ت    -

کے ست  ست  -

کئے جانے و ا لے ہیںحاضر -

 :(ی ا س)لَدَي  ہمار ے ی ا س-

 

Location adverbظرف مكان

ا ، لاپیشره ضَ رَ يُهَ ضَ أحَ 

 

ا  کری

 

ی



﴿َََ وۡن  ُ ینۡ اَمُحۡض  َلَّد  میِۡع  اَج  ََلَّمَّ َانَِۡکلُ  (۳۲٪و 

 میں سےو ر ا 

 

  ا ی ک کوست  مگر نہیں، کوئیا ن

 

ر و ر

 جائے گا کیاہمار ے سا منے حاضر 

But each one of them all - will be brought 
before Us (for judgment).



o  صاجت 

 

ر ا د ا یمان
ف
د ا ر ا ہِ ا 

 

 ر ا تےنہیںسےئیتنہای ا ہونےکمکبھیمیںخ
ھب

گ

شهوالَ النَاسه أيَ ُّهَا تَ و ح  ل  ل ق لَة  الَ هدَىر يق  طَ ف  تَ   ( ؓعلی)ه  أَو 

oمیں 

 

ت

 

ھلائی مومن کی  سرس
 
پ

 کا حرص-لوگون کی خیرخوا ہی ا و ر 

 

 ت
ی
ا نکی ہدا 

oمیں  کسی ا جر پہ نگاہ نہ ہو 

 

  نہ ہو گی و ر نہ  ا -ا للہ کی طرف د عوپ

 

ثر ا ندا ر

o حق ِ

 

 پر حق پر تکیہ کرتے ہیں  ا و ر  گمرا ہ لوگ و ہم–مرد ا ن

 

و  خیالاپ

oو  بد بختی موجود  ہو  تو ا سکا سرچشمہ خو 

 

 ا و ر  ا سکے ا مالل ہیںا گر نحوست

 

شا ن

 

ن
د  ا 

oر یضہ
ف
سل کے ر ا ستے پر چلنے و ا لون کا 

ُ
 ن ا ء و  ر 
ب

 

ی
-ا 

oکے عوا مل میں 

 

 ا و ر  قوپ

 

 سے ا جتماع و  جمعیت  کامیابی ، عزپ

 

 

ا س و ا قعہ کے  تربیتی و  ا ضلاحی نکاپ

ِ 

 

لوگ مانیں ی ا  نہ مانیں  بین   ی لاع

َ الثِر زَّزۡن اَبثِ  ع  ف 



oا ر ہا ی کبس-نہیںمشکلکچھلیئےکےا للہکوبیسرکیلوگونکشسر

 

کافیا س

o 

 

 ا و ر شہاد پ

 

ت

 

 کےج ن

 

نہیںفاصلہکوئید ر میان

o 

 

ا سےسختیا و ر مخالفتکیحقد شمنان

 

 ر ا ی
ھب

گ

ےنہ

 

ن
 
ب
 
ہ
 چا

 

ا ر یخکید عوپ

 

توی

 سےا سی

 

 یہ)ہےعبار پ

 

(ہےر کھناقدممیںا لفتگہہشہاد پ

oمائش کے ا و پر صبر 

 

  ا و ر ظلم و  ا  ر

 

 کے ا و پر ا ستقامت

 

 کے سا تھ ا للہ کا د عوپ

 ا و ر   ا سکی ر ضا و  خو، ا نعام و  ا کرا م

 

ت

 

(همم جعلنا منهالل)شنودد ی ا سکی و سیع و  عریض ج ن

o ن ا 
ب

 

ی
سلءا 

ُ
 پرر 

 

تھےکرتےہوا فینم تضعکےعانشرےو ا لےلانےا یمان

o ز تنے و ا
ی 
 

 

ہوتے ہیں مترفینلے   عموماًا نکی مخالفت ا و ر  ا نکے  پیغام سے ا عرا ض

 

 

ا س و ا قعہ کے  تربیتی و  ا ضلاحی نکاپ


